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Interviewer	 19	 Eh	non	mi	rico::rdo.	 I	don’t	recall.	











































































Giovanni	 43	 Sono	ancora	QUA.	 I’m	still	here.	
Interviewer	 44	 Ehm	stavo	per	dire	(.)	lei	è	 Eh,	I	was	going	to	say,	you’re	
	 45	 ancora	qua.	[laugh]	 still	here	[laugh]	
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i	As	well	as	place	intended	as	social	space.	
ii	For	instance	students	in	a	classroom	can	experience	the	existence	of	a	sign	such	as	a	teacher’s	
manual	that	shapes	the	interaction	among	them,	but	access	it	through	alternative	portals	which	
can	include	their	own	textbook’s	explanations	or	the	interaction	with	the	teacher	(Gee	2005,	221-
22).	
iii	The	name	is	fictitious.	
iv	The	data	has	been	transcribed	according	to	the	following	conventions:	plain	
font	is	used	for	Italian	and	Latin;	small	caps	are	for	English;	Italics	are	for	Venetian;	capitals	for	
louder	speech;	underlined	text	for	stress	through	amplitude	or	pitch.	The	following	symbols	were	
used:	(.)	short	pause;	(5.0)	longer	pause;	[]	paralinguistic	elements;	::	phonemic	lengthening;	°	
soft	tone	or	lower	volume;	=	latch;	>	<	faster	talk;	<	>	slower	talk.		
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